Arno Wonisch

Die Suffixe -ira-, -isa-, -ova- und -eva- in den slawischen Sprachen
Der Begriff Suffix leitet sich von lateinischen Verb suffigere ab, das die Bedeutung „an-, aufstecken, anhaften“ trägt und in der Form suffixum das Partizip Präteritum neutrum darstellt. Gemeinsam mit Präfixen und Infixen bildet das Suffix die Kategorie des Affix, wobei in der Linguistik der Begriff Suffix eine Beifügung bzw. eine Verlängerung eines Wortstammes bezeichnet, wodurch es zur Bildung eines neuen Lexems kommt. Gemeinhin werden Suffixe oft auch als Nachsilben (am Wortende auch als Endungen) bezeichnet, die als Derivations- (Wortbildungs-)Suffix der Wortbildung und etwa als Flexionssuffix der Bildung von Flexionsmustern dienen. In der deutschen Sprache können als Beispiele für Suffigierungen etwa die Morpheme -chen, -heit, -keit oder -ung genannt werden, die durch ihre Hinzufügung an Wortstämme zur Schöpfung neuer Wörter dienen. Z. B.: Kind > Kindheit, Haus > Häuschen, Öl > Ölung, traurig > Traurigkeit usw. Aus den genannten Beispielen lässt sich erkennen, dass diese Suffixmorpheme ihren Bedeutungsinhalt erst in Verbindung mit Worten (bzw. Wortstämmen) erhalten und alleine stehend keinen Wörterbucheintrag verbuchen können (nicht als Lemmata fungieren). Gleiches kann auch für die im Titel genannten slawischen Suffixe -ira-, -isa-, -ova-, -eva- und viele weitere festgehalten werden.
In der Wortbildung (Derivation) kommt Suffixen eine ausnehmend wichtige und produktive Bedeutung bei, und sie werden gemäß der bereits oben genannten Klassifizierung (Derivations- vs. Flexionssuffix) in zwei Hauptgruppen unterteilt (insgesamt werden bis zu 15 Arten verschiedener Suffixe unterschieden). Flexionssuffixe bzw. Endungen sind Träger von ausschließlich grammatikalischen Wortbedeutungen, wogegen Derivationssuffixe (d. h. Suffixe in ihrem eigentlichen Sinne) die derivative Bedeutung von Wörtern transportieren. Bei der derivativen Bedeutung handelt es sich um eine Unterart bzw. die Darstellung eines Aspektes der lexikalischen Bedeutung des Grundwortes, d. h. das motivierte Wort umfasst Teile der Gesamtbedeutung des motivierenden Wortes. Vgl. dazu Kind > Kindheit, wo ersichtlich wird, das Kindheit einen Aspekt des Grundlexems Kind darstellt. In allen slawischen Sprachen (und nicht nur in diesen) stellen Suffigierungen die produktivste Art für die Bildung neuer Wörter dar. Die wichtigsten Eigenschaften von Suffixen können kurz wie folgt zusammengefasst werden: 1) sie befinden sich am Ende des Wortstammes, 2) sie können niemals den Wortstamm selbst bilden, 3) ihr Erscheinen ist – wie bereits ausgeführt – stets an das Vorhandensein eines Wortstammes gekoppelt und 4) sie können in keinem Fall den semantischen Kern eines Wortes bilden, sondern immer nur den Wortstamm semantisch verändern bzw. modifizieren.
Eine Gliederung der Suffixe kann analog zu folgenden Wortarten vorgenommen werden: Substantive, Adjektive, Verben und Adverbien, d. h. es wird zwischen substantivischen, adjektivischen, Verbal- und Adverbialsuffixen unterschieden. Innerhalb dieser Suffix-Gattungen kann in weiterer Folge anhand des Grades an Produktivität zwischen sehr produktiven, wenig produktiven und unproduktiven Suffixen differenziert werden. 
In den Sprachen BKS sieht diese Einteilung folgendermaßen aus: sehr produktiv: -(a)c, -ač, -ak, -čić, -ar, -ica, ić, -ost und -a(ti), -ava(ti), -ira(ti), -iva(ti), -ova(ti); weniger produktiv: z. B. -an, -aka(ti), -či(ti), ara(ti); unproduktiv: z. B.: -av (rukav) u. a. Aus dieser Aufstellung lässt sich bereits erkennen, dass die Verbalsuffixe des Typs ira-, -isa-, -ova-, -eva zweifellos zu den sehr produktiven in den Sprachen des BKS zählen. Es sei darauf hingewiesen, dass neben der Bildung von neuen Wortarten mit Suffixen auch weitere Derivationen mithilfe von Präfixen (pisati – napisati, preds(j)ednik – potpreds(j)ednik), einer Kombination aus Präfixen und Suffixen (doživotno), durch die Schaffung von Komposita (ribolov, ljudožder), mithilfe von Suffixen und Komposita (Novi Beograd – Novi Beograđanin) und anderen morphologischen Mitteln möglich sind.
Suffixale Bildung von Verben im BKS. Auch bei der Bildung von Verben stellt die Suffigierung (nicht nur im BKS) die produktivste Art der Derivation dar, wobei gerade in der Slawia der Kategorie des Aspekts in diesem Zusammenhang wesentliche Bedeutung zukommt. Hierbei wird hinsichtlich des Aspekts zwischen zwei Derivationsmustern unterschieden: a) das neu entstandene, motivierte Verb ändert seinen Aspekt und b) das neu entstandene, motivierte Verb besitzt den gleichen Aspekt wie das motivierende. In den meisten Fällen ist bei einer Bildung dieser Art innerhalb eines Aspektpaares das motivierende Verb vollendeten (perfektiven) und das motivierte unvollendeten (imperfektiven) Aspektes. Der Prozess der zur Schöpfung neuer Verben im unvollendeten Aspekt führt, wird dabei als Imperfektivierung bezeichnet, bei der einige wenige Suffixe wie etwa -ava(ti), -java(ti) oder -iva(ti) als produktiv bezeichnet werden können (kazivati, ispunjavati).
Für die Bildung von Verben aus Substantiven, Adjektiven und Adverbien dient in allen Sprachen des BKS sehr häufig das Suffixe -ova-, etwa in den Beispielen bolovati (abgeleitet vom Substantiv bol), imenovati (vom Substantiv ime), rukovati se (vom Substantiv ruka), ludovati (vom Adjektiv lud), nazadovati (vom Adverb nazad). Die genannten Beispiele sind im BKS gleichermaßen vertreten und hinsichtlich ihrer Frequenz keiner der Sprachen in besonderem Maße zuzuschreiben. Bemerkenswert erscheint dabei die Tatsache, dass es sich bei all diesen Beispielen um Lexeme ausschließlich slawischen Ursprungs handelt, wogegen sich die Situation in Bezug auf Lehnwörter wesentlich differenzierter darstellt. Lehnwörter bzw. Lehnverben aus dem Lateinischen oder Griechischen lassen sich in mehrere Gruppen unterteilen: 1) Verben, die in allen Sprachen des BKS ausschließlich -ira- kennen (Ira-Unikate): studirati, revoltirati, fluorescirati, dublirati u. a. Diese Verbgruppe umfasst überwiegend Verben lateinischen Ursprungs, aber auch eine kleinere Zahl von Wortstämmen slawischer Provenienz: slavenizirati/slovenizirati. 2) Verben, die im BKS durch Vorliegen von Dubletten gekennzeichnet sind – a) -ira-/-isa- (kontrolirati/kontrolisati, formulirati/formulisati), b) -ira-/-ova (reducirati/redukovati, falsificirati/falsifikovati, sinkronizirati, sinhronizirati/sinhronizovati, sinkronizovati). 
Ein Blick in jeweils drei Wörterbücher und Rechtschreibungen des BKS zeigt zu einigen ausgewählten Verben folgendes Bild: Čedić et al. 2007: organizirati/organizovati, formulirati/formulisati, falsificirati/falsifikovati; Jojić/Matasović et al. 2002: organizirati, formulirati, falsificirati; Nikolić et al. 2007: organizovati, formulisati, falsifikovati. Diese Beispiele lassen doch relativ klar eine Tendenz erkennen, der zufolge für das Kroatische das Suffix -ira- charakteristisch ist -isa- und -ova- werden in keinem einzigen Fall genannt), für das Serbische -isa- und -ova-, während im Bosnischen Dubletten vorliegen, im Rahmen derer -ira- der Vorzug eingeräumt wird.
Diese Ergebnisse und die doch einheitliche, präskriptive Darstellung machen eine Analyse in Korpora des BKS erforderlich, um die tatsächliche Verwendungshäufigkeit der einzelnen Verbalsuffixe an konkretem Sprachmaterial zu überprüfen. Als Korpora werden zu diesem Zweck das „Hrvatski nacionalni korpus“ (Kro-Korp – http://www.hnk.ffzg.hr/; 101, 300.000 Tokens), das „Korpus der modernen serbischen Sprache an der Mathematischen Fakultät der Universität Belgrad“ (Ser-Korp – http://www.korpus.matf.bg.ac.yu/prezentacija/korpus.html; 22,226.437 Tokens) und das „Gralis BKS-Korpus“ (Gra-Korp – http://www-gewi.uni-graz.at/cocoon/gralis/search?locale=de; 2,397.776 Tokens) herangezogen.
 Die Ergebnisse stellen sich wie folgt dar: Kro-Korp: organizir.*: 25.539, organizov.*: 9 (alle Findstellen nicht-kroatischer Provenienz); formulir.*: 663, formulis.*: 0; falsific.*: 433, falsifikov.*: 0; Ser-Korp: organizir.*: 6, organizov.*: 5049; formulir.*: 0, formulis.*: 405; falsific.*: 1, falsifikov.*: 422; Gra-Korp: BS (bosnisch/bosniakisch): organizir.*: 16, organizov.*: 5; formulir.*: 3, formulis.*: 0; falsific.*: 3, falsifikov.*: 0; HR (kroatisch): organizir.*: 57, organizov.*: 0; formulir.*: 6, formulis.*: 0; falsific.*: 1, falsifikov.*: 0; SR (serbisch): organizir.*: 0, organizov.*: 47; formulir.*: 0, formulis.*: 3; falsific.*: 0, falsifikov.*: 4.
Ein im Verlaufe des letzten halben Jahres erstellter Fragebogen zu genau diesem Thema führte bezüglich der Verteilung dieser Suffixe im Bosnischen/Bosniakischen, Kroatischen und Serbischen besaß folgendes Aussehen:
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Godina rođenja 
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Maternji/Materinski jezik 
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Pol/Spol 
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Država (boravka) 
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M(j)esto boravka 
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Molimo Vas da malim slovima unesete nedovršenu r(ij)eč. 

Predstava je dobro ORGANIZ... 
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U radu komisije ANGAŽ... je nekoliko eksperata. 
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Svoju težinu treba povremeno KONTROLI... 
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Ovo ćemo ILUSTR... jednom slikom. 
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Može li se dolar FALSIFI..? 
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Tekst se mora malo REDU..? 
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Možete li Vašu misao na drugi način FORMULI..? 
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Učenike treba nečim MOTIVI... za bolji rad. 
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Tim je DISKVALIFI... zbog velikih nereda na utakmici. 
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Vašu rečenicu treba malo STILIZ... 
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Die Ergebnisse dieser (auf dem Staatsgebiet Bosniens und Herzegowinas) durchgeführten Fragebogen Analyse lassen sich schließlich wie folgt darstellen:
Einträge: 479 (100%) 

Podaci-Ispitanik

Inicijali (npr. P. T.), nadimak ili šifra

	Antwort
	Anzahl
	%

	***
	1
	0.21%

	*******
	1
	0.21%

	-
	16
	3.34%

	000
	1
	0.21%

	007
	1
	0.21%

	117
	1
	0.21%

	134
	1
	0.21%

	1355
	2
	0.42%

	2007
	1
	0.21%

	29.01.4531
	2
	0.42%

	3108
	2
	0.42%

	365
	1
	0.21%

	51000
	1
	0.21%

	55555
	3
	0.63%

	81701103
	2
	0.42%

	88
	1
	0.21%

	A. B.
	2
	0.42%

	A. C.
	1
	0.21%

	A. G.
	2
	0.42%

	A. H.
	2
	0.42%

	A. J.
	3
	0.63%

	A. K.
	2
	0.42%

	A. L.
	3
	0.63%

	A. Lj.
	2
	0.42%

	A. M.
	7
	1.46%

	A. N.
	2
	0.42%

	A. O.
	3
	0.63%

	A. S.
	9
	1.88%

	A. Š.
	1
	0.21%

	A. Ć.
	1
	0.21%

	A.G.
	1
	0.21%

	A.K
	1
	0.21%

	A.K.
	1
	0.21%

	A.L
	1
	0.21%

	A.M
	1
	0.21%

	A.P.
	1
	0.21%

	A.S.
	2
	0.42%

	Al Capone
	2
	0.42%

	Andy
	1
	0.21%

	ANE
	2
	0.42%

	AW
	1
	0.21%

	B. B.
	3
	0.63%

	B. C.
	1
	0.21%

	B. G.
	1
	0.21%

	B. J.
	1
	0.21%

	B. K.
	2
	0.42%

	B. M.
	2
	0.42%

	B. N.
	2
	0.42%

	B. P. 
	2
	0.42%

	B. T.
	1
	0.21%

	B. V.
	2
	0.42%

	B. Z.
	1
	0.21%

	B. Z. Lepre
	1
	0.21%

	b.p.
	1
	0.21%

	B.S:
	1
	0.21%

	Balasevic
	1
	0.21%

	Balašević
	1
	0.21%

	Biba
	2
	0.42%

	BLONDY
	2
	0.42%

	Boriss
	1
	0.21%

	Bosanski 3
	2
	0.42%

	Branislava
	1
	0.21%

	BS
	1
	0.21%

	Bubi
	1
	0.21%

	Buzer Zgembo
	2
	0.42%

	C. C.
	1
	0.21%

	C. O.
	1
	0.21%

	C. T.
	1
	0.21%

	D. A.
	2
	0.42%

	D. B.
	5
	1.04%

	D. D.
	1
	0.21%

	D. E.
	2
	0.42%

	D. G.
	6
	1.25%

	D. I.
	1
	0.21%

	D. K.
	2
	0.42%

	D. P.
	1
	0.21%

	D. R.
	2
	0.42%

	D. S. 
	7
	1.46%

	D. T.
	2
	0.42%

	D. V.
	1
	0.21%

	D. Z.
	1
	0.21%

	D. Š.
	2
	0.42%

	D. Đ.
	3
	0.63%

	D.I
	2
	0.42%

	Dada/Ada/Pile
	1
	0.21%

	Dade/Ade/Pile
	1
	0.21%

	dan
	2
	0.42%

	di
	1
	0.21%

	DL
	1
	0.21%

	dodo
	1
	0.21%

	Drki
	1
	0.21%

	DRUMSKI
	2
	0.42%

	Dž. D.
	2
	0.42%

	Dž. S.
	1
	0.21%

	Dž. Č.
	2
	0.42%

	E. H.
	1
	0.21%

	E. L.
	2
	0.42%

	E. M.
	1
	0.21%

	e. T.
	1
	0.21%

	E.H.
	1
	0.21%

	E.M
	1
	0.21%

	e.s-p
	1
	0.21%

	E.Š.
	1
	0.21%

	emna
	1
	0.21%

	endži
	1
	0.21%

	FFZ
	1
	0.21%

	G. A.
	2
	0.42%

	G. D.
	1
	0.21%

	G. M. 
	3
	0.63%

	G. N. H. O. M.
	1
	0.21%

	G. P.
	1
	0.21%

	Gača
	1
	0.21%

	Guja
	2
	0.42%

	H,M,
	1
	0.21%

	H. K.
	1
	0.21%

	H. M.
	4
	0.84%

	H. Z. 
	2
	0.42%

	I A
	1
	0.21%

	I. A.
	1
	0.21%

	I. B.
	4
	0.84%

	I. M.
	2
	0.42%

	I. P.
	1
	0.21%

	I. T.
	1
	0.21%

	I. V.
	1
	0.21%

	I.A.
	1
	0.21%

	I.P.
	1
	0.21%

	IH
	1
	0.21%

	ii
	1
	0.21%

	J. B.
	1
	0.21%

	J. C.
	1
	0.21%

	J. E.
	2
	0.42%

	J. G.
	1
	0.21%

	J. I. 
	2
	0.42%

	J. J.
	1
	0.21%

	J. K.
	2
	0.42%

	J. R.
	3
	0.63%

	J. S.
	1
	0.21%

	J. T.
	1
	0.21%

	J.K
	1
	0.21%

	J.S.
	1
	0.21%

	JA
	1
	0.21%

	JB
	1
	0.21%

	K. C.
	1
	0.21%

	K. M.
	1
	0.21%

	K. R.
	1
	0.21%

	K. S.
	2
	0.42%

	Koka
	1
	0.21%

	L. K. 
	5
	1.04%

	L. V.
	2
	0.42%

	L.K.
	1
	0.21%

	Lazar Gnjato
	2
	0.42%

	Lj. S.
	1
	0.21%

	M. A.
	5
	1.04%

	M. B. 
	4
	0.84%

	M. B. - Kapetan Miki
	2
	0.42%

	M. C.
	3
	0.63%

	M. D.
	2
	0.42%

	M. G.
	2
	0.42%

	M. I.
	1
	0.21%

	M. J.
	3
	0.63%

	M. K.
	2
	0.42%

	M. L.
	1
	0.21%

	M. LJ.
	1
	0.21%

	M. M.
	3
	0.63%

	M. P. 
	6
	1.25%

	M. R.
	1
	0.21%

	M. S.
	4
	0.84%

	M. T.
	1
	0.21%

	M. V.
	2
	0.42%

	M. V. P.
	1
	0.21%

	M. Š. 
	1
	0.21%

	M. Č.
	1
	0.21%

	M.A.
	1
	0.21%

	M.A:
	1
	0.21%

	M.G
	1
	0.21%

	M.I.
	1
	0.21%

	M.K.
	1
	0.21%

	M.M. Meri
	1
	0.21%

	M.P.
	1
	0.21%

	Meka
	1
	0.21%

	Mery
	2
	0.42%

	Milan
	1
	0.21%

	mis
	1
	0.21%

	mišica
	2
	0.42%

	Mladen
	1
	0.21%

	MM
	2
	0.42%

	Mrkvica
	1
	0.21%

	N. I.
	1
	0.21%

	N. K.
	2
	0.42%

	N. M.
	5
	1.04%

	N. N.
	1
	0.21%

	N. S.
	2
	0.42%

	N. V.
	1
	0.21%

	N. Č.
	1
	0.21%

	N.K
	1
	0.21%

	N.N.
	1
	0.21%

	NEKO
	1
	0.21%

	NH
	1
	0.21%

	Nina
	1
	0.21%

	O. M.
	1
	0.21%

	P. B.
	1
	0.21%

	P. D.
	1
	0.21%

	P. M.
	3
	0.63%

	P. T. M. T.
	2
	0.42%

	P. V.
	1
	0.21%

	Penelopa
	2
	0.42%

	PEPPE
	2
	0.42%

	Ponovo
	2
	0.42%

	Pčelica Maja
	1
	0.21%

	R. B.
	1
	0.21%

	R. I.
	1
	0.21%

	R. M.
	1
	0.21%

	R. T.
	1
	0.21%

	R. Ć.
	1
	0.21%

	Renči i Koja
	1
	0.21%

	romy
	1
	0.21%

	S. A.
	1
	0.21%

	S. G.
	1
	0.21%

	S. J.
	2
	0.42%

	S. K. 
	3
	0.63%

	S. M.
	2
	0.42%

	S. M. G.
	1
	0.21%

	S. N.
	4
	0.84%

	S. P.
	2
	0.42%

	S. R.
	1
	0.21%

	S. S.
	5
	1.04%

	S. T.
	2
	0.42%

	S. V.
	1
	0.21%

	S. Z.
	2
	0.42%

	S. Č.
	2
	0.42%

	S.F.
	1
	0.21%

	S.G
	1
	0.21%

	S.K.
	1
	0.21%

	S.M.
	1
	0.21%

	S.M.G.
	1
	0.21%

	s.t.
	1
	0.21%

	S.V
	1
	0.21%

	sarri*
	1
	0.21%

	se-dp
	2
	0.42%

	Shoorty
	2
	0.42%

	Smilja
	1
	0.21%

	Spyderman
	2
	0.42%

	STELK
	2
	0.42%

	T - 34
	1
	0.21%

	T-34
	1
	0.21%

	T. A.
	1
	0.21%

	T. B.
	1
	0.21%

	T. K.
	1
	0.21%

	T. L.
	1
	0.21%

	T. M.
	1
	0.21%

	T. P.
	1
	0.21%

	T. R.
	1
	0.21%

	T. S.
	1
	0.21%

	T.K.
	1
	0.21%

	Tarzan
	1
	0.21%

	Tch
	3
	0.63%

	Teslić
	1
	0.21%

	Tijana
	1
	0.21%

	Timmy
	1
	0.21%

	Toni Zekich
	1
	0.21%

	TP
	1
	0.21%

	V i B
	1
	0.21%

	V. R.
	1
	0.21%

	V. S.
	1
	0.21%

	V. T.
	1
	0.21%

	V. Ž.
	2
	0.42%

	V. Đ.
	1
	0.21%

	Veka
	1
	0.21%

	Vjestica
	1
	0.21%

	Vještica
	1
	0.21%

	X. Y.
	1
	0.21%

	XL
	1
	0.21%

	XY
	1
	0.21%

	Z. A.
	1
	0.21%

	Z. B.
	2
	0.42%

	Z. M.
	2
	0.42%

	Z. T.
	1
	0.21%

	Z.G
	1
	0.21%

	Z.M.
	1
	0.21%

	Zavodnik
	4
	0.84%

	ZGEMBO A.
	2
	0.42%

	zlatan
	1
	0.21%

	zOVI IZA 8
	1
	0.21%

	zovi iza 8 (osam)
	1
	0.21%

	Š. Š.
	1
	0.21%

	Š.Š.
	1
	0.21%

	Šahbaz Utroba
	2
	0.42%

	Šeovac
	1
	0.21%

	Ž. A.
	1
	0.21%

	Č. N.
	2
	0.42%

	Đ. A.
	2
	0.42%

	Đ. J.
	2
	0.42%





Godina rođenja

	Antwort
	Anzahl
	%

	1989.
	6
	1.25%

	1987.
	6
	1.25%

	1958.
	1
	0.21%

	1961
	1
	0.21%

	1961.
	1
	0.21%

	1963
	1
	0.21%

	1967
	1
	0.21%

	1967.
	1
	0.21%

	1968
	1
	0.21%

	1968.
	1
	0.21%

	1971.
	1
	0.21%

	1973
	1
	0.21%

	1973.
	2
	0.42%

	1974
	1
	0.21%

	1975
	3
	0.63%

	1976
	2
	0.42%

	1976.
	1
	0.21%

	1977
	3
	0.63%

	1978
	1
	0.21%

	1979
	2
	0.42%

	1979.
	3
	0.63%

	1980.
	3
	0.63%

	1981
	2
	0.42%

	1981.
	3
	0.63%

	1982
	8
	1.67%

	1983
	1
	0.21%

	1983.
	8
	1.67%

	1984
	5
	1.04%

	1984.
	16
	3.34%

	1985
	8
	1.67%

	1985.
	21
	4.38%

	1986
	5
	1.04%

	1986.
	45
	9.39%

	1987
	16
	3.34%

	1987.
	99
	20.67%

	1988
	18
	3.76%

	1988.
	137
	28.6%

	1989
	3
	0.63%

	1989.
	35
	7.31%

	1994
	1
	0.21%

	1996
	3
	0.63%

	1998
	1
	0.21%

	1988
	1
	0.21%




Zanimanje

	Antwort
	Anzahl
	%

	student
	459
	95.82%

	ucenik
	7
	1.46%

	drugo
	14
	2.92%




Maternji/Materinski jezik

	Antwort
	Anzahl
	%

	Bosanski jezik
	219
	45.72%

	Drugi
	14
	2.92%

	Hrvatski jezik
	34
	7.1%

	Srpski jezik
	212
	44.26%




Pol/Spol

	Antwort
	Anzahl
	%

	
	4
	0.84%

	F
	395
	82.46%

	M
	80
	16.7%




Država (boravka)

	Antwort
	Anzahl
	%

	BiH
	459
	95.82%

	Crna Gora
	4
	0.84%

	Hrvatska
	5
	1.04%

	Srbija
	0
	0%

	Austrija
	11
	2.3%

	Druga
	4
	0.84%




M(j)esto boravka

	Antwort
	Anzahl
	%

	-
	5
	1.04%

	Anfiteatar
	2
	0.42%

	B. Polje
	1
	0.21%

	B.Polje
	1
	0.21%

	Banja Luka
	50
	10.44%

	Bar
	1
	0.21%

	besançon
	1
	0.21%

	BiH
	1
	0.21%

	bihac
	1
	0.21%

	Bihač
	1
	0.21%

	Bileca
	1
	0.21%

	Bileća
	2
	0.42%

	BLACK
	1
	0.21%

	Blagaj
	2
	0.42%

	Bosanski Brod
	2
	0.42%

	Br. Majdan
	1
	0.21%

	Brankovac
	2
	0.42%

	Brčko 
	1
	0.21%

	Bugojno
	2
	0.42%

	Derventa
	9
	1.88%

	Doboj
	13
	2.71%

	Donji Vakuf
	5
	1.04%

	Drac
	1
	0.21%

	Drač
	1
	0.21%

	Gornji Ribnik
	1
	0.21%

	Gornji Vakuf
	4
	0.84%

	Gradiška
	6
	1.25%

	Grahovo
	1
	0.21%

	Grasdiška
	1
	0.21%

	Graz
	13
	2.71%

	Hadzici
	1
	0.21%

	Hadžići
	1
	0.21%

	Herceg-Novi
	2
	0.42%

	Ilijas
	1
	0.21%

	Ilijaš
	1
	0.21%

	Jabanica
	1
	0.21%

	Jablanica
	14
	2.92%

	Jablenica
	1
	0.21%

	Jasenica
	1
	0.21%

	Kneževo
	4
	0.84%

	Konjic
	9
	1.88%

	Kostajnica
	4
	0.84%

	Kotor Varoš
	12
	2.51%

	Koz. Dubica
	1
	0.21%

	Kozarska Dubica
	3
	0.63%

	Laktaši
	3
	0.63%

	Ljubinje
	3
	0.63%

	Ljuboski
	1
	0.21%

	Ljubuški
	1
	0.21%

	Maglajani - Laktaši
	1
	0.21%

	Mazoljice 
	1
	0.21%

	Mazoljice Hill
	1
	0.21%

	Modriča
	9
	1.88%

	mostar
	169
	35.28%

	Mrkonjič Grad
	3
	0.63%

	Mrčevci - Laktaši
	1
	0.21%

	Novi Grad
	6
	1.25%

	Obudovac
	1
	0.21%

	Omarska
	1
	0.21%

	Papažani
	1
	0.21%

	Podvelezje
	1
	0.21%

	Podveležje
	1
	0.21%

	Posusje
	2
	0.42%

	Posušje
	1
	0.21%

	Potkozarje
	1
	0.21%

	Prijedor
	13
	2.71%

	Prnjavor
	18
	3.76%

	Prozor
	2
	0.42%

	Prozor - rama
	1
	0.21%

	Ribnik
	2
	0.42%

	Rijeka
	1
	0.21%

	Sanski Most
	2
	0.42%

	Sarajevo
	3
	0.63%

	Srbac
	3
	0.63%

	Srpski Brod
	1
	0.21%

	Stolac
	6
	1.25%

	Stričići
	1
	0.21%

	Teslić
	9
	1.88%

	Travnik
	4
	0.84%

	Trebinje
	2
	0.42%

	Trn
	1
	0.21%

	Trn - Laktaši
	1
	0.21%

	Trn, Banja Luka
	1
	0.21%

	Višegrad
	1
	0.21%

	Zagreb
	1
	0.21%

	Šipovo
	2
	0.42%

	Čelinac
	7
	1.46%




Molimo Vas da malim slovima unesete nedovršenu r(ij)eč. Predstava je dobro ORGANIZ...

	Antwort
	Anzahl
	%

	ACIJA
	1
	0.21%

	IRAN
	2
	0.42%

	irana
	46
	9.6%

	IRANO
	1
	0.21%

	O
	1
	0.21%

	oraganizovana
	1
	0.21%

	organizacija
	1
	0.21%

	organizirana
	57
	11.9%

	organizirana / organizovana
	1
	0.21%

	organizirano
	3
	0.63%

	organizizovana
	1
	0.21%

	organizovana
	284
	59.29%

	organizovana/organizirana
	1
	0.21%

	organizovano
	2
	0.42%

	organizovati
	2
	0.42%

	ovana
	72
	15.03%

	OVANO
	1
	0.21%

	OVATI
	2
	0.42%




U radu komisije ANGAŽ... je nekoliko eksperata.

	Antwort
	Anzahl
	%

	
	2
	0.42%

	angazirano
	2
	0.42%

	angazovano
	6
	1.25%

	angažirano
	49
	10.23%

	angažman
	1
	0.21%

	angažovana
	1
	0.21%

	angažovano
	290
	60.54%

	angažovati
	1
	0.21%

	angaćirano
	1
	0.21%

	angžovano
	1
	0.21%

	IRANA
	2
	0.42%

	irano
	35
	7.31%

	nagažovano/angažirano
	1
	0.21%

	organizirano
	1
	0.21%

	ovana
	3
	0.63%

	ovano
	82
	17.12%

	ovati
	1
	0.21%




Svoju težinu treba povremeno KONTROLI...

	Antwort
	Anzahl
	%

	
	3
	0.63%

	irati
	5
	1.04%

	isati
	1
	0.21%

	kontrolirati
	63
	13.15%

	kontrolisat
	1
	0.21%

	kontrolisati
	288
	60.13%

	kontrolisati/kontrolirati
	1
	0.21%

	kotrolisat
	1
	0.21%

	rati
	46
	9.6%

	sat
	1
	0.21%

	sati
	69
	14.41%




Ovo ćemo ILUSTR... jednom slikom.

	Antwort
	Anzahl
	%

	
	4
	0.84%

	ilusrirati
	1
	0.21%

	ilusrtrirati
	2
	0.42%

	ilustrirati
	99
	20.67%

	ilustroavati
	1
	0.21%

	ilustrovat
	1
	0.21%

	ilustrovati
	248
	51.77%

	ilustrovati/ilustrirati
	1
	0.21%

	irati
	75
	15.66%

	ovati
	43
	8.98%

	rati
	1
	0.21%

	sati
	2
	0.42%

	tovati
	1
	0.21%




Može li se dolar FALSIFI..?

	Antwort
	Anzahl
	%

	
	4
	0.84%

	?
	1
	0.21%

	CIRATI
	25
	5.22%

	falsificirati
	38
	7.93%

	falsifikat
	1
	0.21%

	falsifikirati
	1
	0.21%

	falsifikovan
	1
	0.21%

	falsifikovano
	1
	0.21%

	falsifikovat
	3
	0.63%

	falsifikovati
	304
	63.47%

	falsifikovati/falsificirati
	1
	0.21%

	falsifirati
	3
	0.63%

	icirati
	1
	0.21%

	KOVAT
	2
	0.42%

	kovati
	87
	18.16%

	ovati
	3
	0.63%

	RATI
	3
	0.63%




Tekst se mora malo REDU..?

	Antwort
	Anzahl
	%

	
	4
	0.84%

	-
	2
	0.42%

	?
	1
	0.21%

	cirati
	93
	19.42%

	CIRTI
	1
	0.21%

	covati
	1
	0.21%

	kovati
	25
	5.22%

	reducirati
	116
	24.22%

	reducirati/redukovati
	2
	0.42%

	reducovati
	1
	0.21%

	redukovati
	231
	48.23%

	redukovati/reducirati
	1
	0.21%

	x
	1
	0.21%




Možete li Vašu misao na drugi način FORMULI..?

	Antwort
	Anzahl
	%

	
	4
	0.84%

	formulirati
	64
	13.36%

	formulirati/formulisati
	1
	0.21%

	formulisat
	1
	0.21%

	formulisati
	285
	59.5%

	formulisati/formulirati
	1
	0.21%

	IRATI
	2
	0.42%

	isati
	1
	0.21%

	rati
	41
	8.56%

	RATI/SATI
	1
	0.21%

	S
	1
	0.21%

	SAT
	1
	0.21%

	sati
	75
	15.66%

	x
	1
	0.21%




Učenike treba nečim MOTIVI... za bolji rad.

	Antwort
	Anzahl
	%

	
	5
	1.04%

	CIRATI
	1
	0.21%

	IRATI
	4
	0.84%

	motivirat
	1
	0.21%

	motivirati
	70
	14.61%

	motivirati/ -sati
	1
	0.21%

	motivisati
	277
	57.83%

	motivisati/motivirati
	1
	0.21%

	motivisatidiskvalificiran
	1
	0.21%

	rati
	50
	10.44%

	sati
	67
	13.99%

	x
	1
	0.21%




Tim je DISKVALIFI... zbog velikih nereda na utakmici.

	Antwort
	Anzahl
	%

	
	5
	1.04%

	ciran
	26
	5.43%

	CIRATI
	3
	0.63%

	diskvalificiran
	40
	8.35%

	diskvalificirana
	1
	0.21%

	diskvalificirati
	3
	0.63%

	diskvalifikirat
	1
	0.21%

	diskvalifikovan
	299
	62.42%

	diskvalifikovati
	4
	0.84%

	diskvalifikovati/disfalificira
	1
	0.21%

	disvalificiran
	1
	0.21%

	kovan
	86
	17.95%

	KOVATI
	4
	0.84%

	RATI
	3
	0.63%

	x
	1
	0.21%




Vašu rečenicu treba malo STILIZ...

	Antwort
	Anzahl
	%

	
	6
	1.25%

	irati
	90
	18.79%

	iratu
	1
	0.21%

	OVAT
	1
	0.21%

	OVATI
	28
	5.85%

	rati
	2
	0.42%

	stilisirati
	1
	0.21%

	stilizatirati
	1
	0.21%

	stiliziran
	4
	0.84%

	stilizirat
	1
	0.21%

	stilizirati
	118
	24.63%

	stilizovan
	1
	0.21%

	stilizovat
	1
	0.21%

	stilizovati
	223
	46.56%

	x
	1
	0.21%


Aus diesen Umfrageergebnissen lassen sich für das Staatsgebiet Bosniens und Herzegowinas doch eindeutige Trends erkennen. Von den insgesamt 479 Befragten gaben 219 Personen (45,72%) bosnisch, 212 Personen (44,26%) serbisch und 34 Personen (7,1%) kroatisch als ihre Muttersprache an (14 Personen mit anderer Muttersprache). In den Antworten überwiegen eindeutig die Suffixe -ova- und -isa-, während -ira- (in bosnischen normativen Werken als Primärform genannt) eindeutig zweitrangig ist.
Suffixale Bildung von Verben im Slowenischen. Das Bild betreffend die Suffixe -ira-, -ova- und -isa- stellt sich im Slowenischen gänzlich einheitlich dar. Das Suffix -ova- weist die gleiche Verwendung wie im BKs auf und kommt etwa im Falle von rokovati se, prepovedati, pripovedovati vor, d. h. zur Bildung von Verben aus Substantiven (vgl. roka, prepoved, pripoved). Für alle im Falle des BKS genannten – meist ursprünglich lateinischen oder griechischen – Verben lassen sich im Slowenischen einzig Formen mit -ira- antreffen: organizirati, formulirati, falsificirati usw. Als im Slowenischen häufiger als im BKS anzutreffendes Suffix kann -eva- bezeichnet werden, etwa im Falle von upoštevati (BKS: poštovati/poštivati), opravičevati se (BKS: oporostiti se/izviniti se). Das Suffix -eva- dient im Slowenischen als frequentes Mittel zur Bildung imperfektiver Aspekte: rešiti – reševati, omedleti – omedlevati.
Suffixale Bildung von Verben im Russischen. Überaus häufig und produktiv stellen sich im Russischen Verben mit den Suffixen -ova- und -eva- dar. Dies betrifft sowohl Lexeme genuin slawischer Herkunft, wie etwa kovat’, trebovat’, risovat’ , als auch Verben meist anderssprachlicher Herkunft, wie etwa organizovyvat’/organizovat’, absoljutizirovat’, atakovyvat’/atakovat’, formulirovat’, fal’sificirovat’ u. v. m. Anhand dieser Beispiele lässt sich bereits ein Unterschied zum BKS und zum Slowenischen erkennen, der sich dadurch äußert, dass im Russischen Teile der Suffixe der Ursprungssprache in vielen Fällen erhalten bleiben. So etwa -ir- in formulirovat’, fal’sificirovat’, sertificirovat’ wobei anschließend es zu einer Verschmelzung bzw. Verdoppelung mit dem Suffix -ova- eintritt. Neuschöpfungen von Verben dieser Art sind im Russischen überaus produktiv, vgl. etwa gazificirovat’, migrirovat’, mechanizirovat’, kvalificirovat’, telegrafirovat’ (Suche in Rus-Korp: http://www.ruscorpora.ru/).
Suffixale Bildung von Verben in den anderen slawischen Sprachen. Das Bulgarische und das Mazedonische zeichnen sich durch einen Infinitivverlust aus, sodass als Wörterbuchformen im Bulgarischen die erste Person Sg. organiziram, formuliram, falšificiram (Germanismus) und im Mazedonischen die dritte Person Sg. aus: organizira, formulira, fungiert. Beiden Sprachen ist das Fehlen des Suffixes -ova- gemeinsam, das sowohl für slawische als auch entlehnte Verben (wenn auch in weitaus geringerer Frequenz als -ira-) durch -uva- ersetzt wird: pluva(m), falsifikuva (mk.). -Isa- ist nicht vorhanden. In allen Sprachen der Westslawia (polnisch, slowakisch, tschechisch) ist das Suffix -ova- höchst produktiv (organizować, organizovat’, organisovat/organizovat; formułować, formulovat’, formulovat; fałszować, falšovat’, falšovat; fušovat’, fušovat), wogegen -ira- und -isa- (wie auch Letzteres im Bulgarischen und Mazedonischen) nicht angetroffen wird. In den beiden übrigen ostslawischen Sprachen (ukrainisch und weißrussisch) stellen sich Verben wie folgt dar: orhanizuvaty, arhanizavac’; fal’syfikuvaty, fal’sifikavac’. Auffallend erscheint im Ukrainischen die Ersetzung von -ova- durch -uva- (vgl. bulgarisch und mazedonisch) und im Weißrussischen durch -ava-.
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� Für das Bosnische gibt es kein online-zugängliches Korpus.
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